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Tjufkapellet
Detta kapell är beläget ej långt från 

Quito, nära intill den såkailade Jerusalems- 
ravinen, i en sällsam och på rysliga min
nen rik trakt. Vid hvarje steg i denna 
ryktbara Quebrada berättar vägvisaren nå
gon dyster saga, lånad från den Indiska 
vidskepelsen, eller från brottmålsannakrna. 
De mest trovärdiga af dessa berättelser ä- 
ro de, som erinra om de talrika stölder, 
tvilka blifvit begångne af Indianerna e- 

melian klipporna och i skogarna. Ryktet 
förmäler, att en rik och mycket egen man, 
af medlidande för dessa genom elände o- 
lyckligvordna Indianer, lät bygga tjufka
pellet och der grunda själamessor för de
ras frälsning ur skärselden. Men dennn 
uPP5*ft rörande anledningen till det lilla, 
vackra bönkapellets namn är hvarken den 
besynnerligaste eller allmännaste. Enligt 
en ganska trovärdig berättelse rymde, för 
många år sedan, en munk, en vacker dag, 
nr ett rikt kloster i Quito, gaf sig ett an

nat namn, och begaf sig förklådd ut i verl- 
den med en falsk titel och omätliga rik
domar; han omgaf sig med en utomor
dentlig lyx, slösade guld omkring sig, och 
öfverlcmaade sig tygellöst åt sina passio 
ners utsväfningar. Denna oordentliga lef- 
nad förstörde innan kort hans helsa. På 
sotsängen kallade han till sig en prest, och 
bekände för honom, att han en gång i klo
stret hade fråustsslit en madonnabild alla 
de dyrbara stenar, hvarmed den var be- 
prydd, dervid ha>i. tid efter annan, borttog
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en och en i sender, samt ditsatle glasperlor 
i stället. Han bekände vidare, att han 
nedgräft dessa utomordentligt dyrbara ste
nar under en klippa vid Jerusalems-ravinén. 
Efter denna bekännelse dog han. Man be- 
gaf sig till det ai honom uppgifna stället, 
och fann der ett stort antal diamanter. 
Det var till minne och försoning af detta 
helgerån, som kapellet uppfördes.

—"CTTpCTVvS-—-

En omvändelse i China.
Sista söndagen i Februari månad 1848 

var missionären Pohlmann i Emoi (utsänd 
till China från Nordamerika) just i begrepp 
att begynna gudstjensten, då det tilldrog 
sig en ganska märkvärdig händelse.

En man, omkring 40 år gammal, fram
trädde till honom och sade: ”min moder 
kommer!” Pohlmann vände sig om och 
såg en åldrig, välklädd qvinna, med ett 
ovanligen lifligt ansigte, och som kom i 
följe med en trettioårig man. Hon och 
hennes ledsagare, som hvardera buro ett 
knyte, gingo till Pohlmann, öppnade knytena 
och räckte honom hvad de innehöllo. Det 
var två afgudabilder, som i urminnes tider 
hade stått på deras husaltare framför det 
skrin, hvarest miunestaflorna om deras för
fäder bevarades. Nu skulle de icke mer 
stå der, och qvinnan framräckte tillika méd 
afgudabildenie en sedel, hvarpå stod skrif- 
vil:

"Tschiang-Tschuang, Tschiang-Hong och 
deras moder Ilongsi, hafca antagit Christi 
lära.1'

Med dessa menniskors omvändelse har 
det tillgått pä ett verkligen evangeliskt vis, 
och alt de sålunda offentligen utlefvererade 
sina afgudar, gjorde do icke för att väcka 
uppseende, utan derföre att de ansågo det 
vara deras pligt.

Denna familj var egentligen hemma från 
Tschang-Tschiu, men då kriget emellan Eng
land och China var slut, flyttade de till 
Emoi, och bodde nu inora denna stads mu
rar; de tillhörde medelståndet och hade 
sin goda utkomst. För omkring två år 
sedan hörde den yngsta sonen evangelium 
predikas och fick deraf ett intryck i sitt 
hjerfa. Han besökte ordentligt den chrislna 
gudstjensten, och snart derpå kände han 
behof af att tala med sin broder derom, 
samt leda honom till sanningen. Äfven 
brodern gick då för att höra ordet. För 
omkring l’Zz år sedan såg Pohlmann den 
äldre brodern första gången vid gudstjen

sten och fann honom vara en förståndig, 
tänkande och redlig forskare. Han ville 
hafva grund för allting, han antog intet 
utan bi vis, samt gjorde irågor och in
vändningar, och alltid var han färdig att 
inlåta sig i samtal och höra pä hvad som 
sades. Än besökte han oafbrutet alla 
gudsljenster, än uteblef han från dessa en 
längre tid. Emellertid vände han sig till 
sin 63-åriga moder, likasom brodern hade 
vändt sig till honom. Modern blef upp
märksam på hans tal och önskade höra 
mera. Hennes boningshus låg ett stycke 
från kyrkan och det kostade henne icke 
ringa möda att vandra dit på sina små in
klämda stumpfötler, ty hennes fötter voro, 
likasom de andra chinesiska qvinnornas, 
allt ifrån barndomen inklämda i trånga skor, 
så att de blefvo onaturligt små, hvarigenom 
gången mycket besvärades. Men hon öfver- 
vann besvärligheterna och kom i den för 
fruntimmer bestämda församlingen. Dä hon 
hade varit der några gånger, blef afgude- 
riels dårskap henne uppenbar och husgu- 
darne blefvo henne ganska likgiltiga.

De tre slägtingarne voro alltså enige; 
men missionären visste blott af de begge 
karlarne, som fritt förklarade att de hade 
afsagt sin atgudadyrkan. Modren kunde 
deremot icke alttid vara närvarande; hon 
blef derföre nästan glömd af missionärerna, 
och de kunde såiedc s icke fatta hvad hon 
ville, da hon olvannätnnile dag inträdde i 
kyrkan.

Denne dag var också för cbinesarne en 
festdag, som kalk.s Sangsiu och är den 
20:de i deras 12:te månad. Sangsin bety
der på svenska ”Gudarnes borlsiindning” 
och firas årligen vid slutet al deras år. 
Chinesen!» begå da allahanda hokus-pokus 
med deras algudar, och mena alt dessa i 
10 dagar verkligen ärö borta från deras 
platser och hålla möte inför öfvergudens 
domstol. Att afgudabilderna i dessa dagar 
likväl slå på deras vanliga ställen, ehuru 
de sägas vara borta, hindrar icke chine- 
serna i deras inbillning. Denne sangsin- 
dag hade den gamla hustrun valt för att 
taga det afgörande stegel. Nu skulle af- 
gudarne erfara af henne, hvad det hade 
att betyda, när man verkligen på allvar 
bortsände dem. Modren och sönerne fogo 
afgudabilderna, lade förfådrens minnestaflor 
vid sidan af dem och uppbrände offent li
gen hela högen. Vänner och grannar in
lade ett godt ord för de offer, som elden 
skulle förtära, men det var icke någon 
flvktig tanke, som hos detta folk frambrast 
ett sådant beslut; de hade väl öfverlagt 
detta steg, derföre hjclpte inga förböner. 
Afgudabilderna blefvo uppbrände framför

(V årgången

allas ö«ron, utom Ivenne, som voro konstigt 
och skönt arbetade.

Då missionärerna hörde delta, ville de 
i början icke tro det. Alt bilderna blifvit 
brända, det kunde de finna rimligt, men att 
förfädernas minnestaflor gålt samma väg, 
del föreföll dem alldeles orimligt. Att man 
hade nedgräft eller bisatt dem i något 
tempel, det ville de antaga, men alt man 
uppbränt dem, det förekom dem vara utom 
all chiuesisk möjlighet, emedan minnes
taflorna äro chinesarnes största helgedom. 
De omvända chinesiske christne hos missio- 
närerne skakade älven misstroget sine huf- 
vuden. Emellertid efterfrågades förhållan
det, och det befanns då, att berättelsen var 
alldeles sann. Då bad missionären Pohl
mann, att man måtte förära honom de två 
afgudabilder, som voro åter, på det han 
kundo sända dem till missionssällskapet i 
Amerika. Det blef honom straxl beviljadt, 
men alt familjen offentligen skulle lemna 
dein åt honom, det hade han icke väntat. 
Likväl var det honom efteråt ganska kärt, 
ty det var för alla bekant, att denna fa
milj lör framtiden hade afsagt sin afguda- 
dyrkan och förstört hvarje gemenskap mel
lan sig och hedeiidemeu.

Det är denna familjs bestämda föresals 
all vaia christne, och den gamla modren 
är nästan den ifrigaste. Hon har satt sig 
öfver en mäktig fördom hos chineserna. 
Dessa anse del nemligen oanständigt art 
en qvinna infinner sig der, hvarest män 
äro församlade; men icke diss mindre kom
mer hon regelmässigt till den offentliga 
gudstjensten. Eu gång salt hon vid bibel
läsning i en uppmärksam ställning, och 
missionären trodde att hon ville säga nå
got, hvartill han då uppmanade henne; men 
hon svarade: ”Jag har intet alt säga, jag 
vill blott höra.’’ Efter familjens önskan 
är i deras hus föranstaltad en veckoför- 
samling, till hvilken grannarne kunna kom
ma, både män och qvinnor. Redan vid den 
första församlingen bragte en grannqvinna 
sin sista afgudtbild dit, för att blifva af 
med don. De öfriga hade hon uppbränt.

En vandring genom Madras.
(Forts, fr. N:o 47.)

Denna byggnad är ett ishus och tjenar 
till förvaringsrum för den is, som hifhemtas 
från Amerika. Den skåres i stora kubi ka 
block, transporteras på kanaler och jern-
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vägar från nordamerikas stora insjöar till 
dess hamnar, hvarest den inskeppas, tje- 
nando som barlast. På delta salt finns det 
is uti Indien till en sådan mängd alt den 
koslar der mindre än i London.

Den hvila befolkningen bor på en sfor 
inängd landställen, som ligga omringade 
af deras trädgårdar, norr, söder och vester 
från staden och fästningen samt sträcka 
si*r intill 2å3 mi's afslånd härifrån, (loda 
landsvägar genomskära denna nejd i alla 
rigtningar, och hvarpå eleganta ekipaget 
rulla i flygande fart, om morgonen med 
embelsmän och köpmän, som ila till staden 
i deras förrättningar, om middagen med 
damer och fashionabla herrar, som intet 
hafva att uträtta, ty detta är tiden att göra 
morgonvisiter; oni eftermMda.cn åter med 
promenerande, som hernia frisk luft ned vid 
stranden, hvarest de på fästningens glacis 
köra upp och ned eller hålla stilla för att 
Ilöra på musik, som utlöres af gariiisonejis 
eller guvernörens musikanter. Denna pro
menad vid den öppna stranden, med utsigt 
öfver redden och dess många skepp, dess 
sköna palalser och dess löflrän, genom
susas af den blida aftonlutleii, som kom
mer förfriskande och upplifvando från sjön 
i sällskap med de svåra bränningar, som 
alllid och oupphörligt vällra sig mot stran
den och hvilka med ett djupt dån, liknande 
ett oalbrulel kanondunder, underbart kon
trastera mot de pä samma gång hörda me
lodier af Bellinis och Donizettis komposi
tioner. Allt detta var för mig en högst 
behaglig njutning, hvilken jag insåg, att 
landets innevånare mfis'e gripa med begär
lighet, såsom en välkommen omvexling i 
deras enformiga lif och eller dagens be
svärligheter. Denna njutning är tyvärr 
kort. Mörkret infaller slraxt efter solens 
nedgång, och ett ögonblick derefter kan 
man frän redden se otaliga, små rörliga 
ljus lysa omkring pä stranden. Det är 
vagnslyktor, hvilka ländas i skymningen 
likasom på skeppen, som fara genom ka
nalen, för att dessa må undvika påsegling; 
men kort efter spelar musiken sitt slut- 
nummer, och med den sista tonen försvinna 
alla vagnar och vagnslyktor. De prome
nerande ila hem till silt, ty de irukfa för 
den osunda nattluften.

Den starka hettan är ett nästan oöfver- 
vinnerligt hinder för såväl andliga som 
kroppsliga förrättningar. Från kl. 8 om 
morgonen till kl. 5 eftermiddagen står so
len som eji glödande drake utanför hvarje 
dörr, oph förbjuder utgången för den, som 
■ckp är tvungen af en nödvändig pligt. 
Del stanges till öfverallt, rullgardiner, ja- 
lousier och dörrar tillslutas för alt afhålla

solens strålar. Följden häraf är den, alt 
mera än skymning herrskar öfverallt, och 
verksamhet med penna eller bok, söm eller 
musik blifver härigenom besvärlig; den blir 
dubbelt tryckande, om man, som ofta är 
fallet, vid sitt skrilbord om dagen, måste 
sitta innanför en muskit-gardin, för att värja 
sig mot insekternas styng. Men värmen 
tränger likväl in och lägger sig tung som 
bly på själ < ch tankar; boken nedsjunker 
ovilkorligl i knät och derifrån ner på golf- 
vet, hvarest den blir liggande — ty man 
orkar icke böja sig för att upptaga den — 
dock deriore får man snart råd, ty öfver
allt i de närliggande gallerierna och ve
randas finnes alltid tjenstfärdiga väsenden 
som vakta på ens minsta rörelser. Man 
behöfver ki appt tala — på sin höjd ett 
""Quoi hal!” lör alt gilva sin önskan till
känna; straxt står en Ijenande person vid 
ens sida; man vet icke hvarifrån han kom
mit; hans nakna lotter, på det med mattor 
belagda gollvet, göra hans steg ljudlösa. 
Har man satt sig vid ett bord eller ett 
lönsler, eller om man lagt sig på en solfa 
eller säng, straxt ser man eu stor solfjäder 
sättas i rörelse och frambringa en hö"st 
behag ig, jag vore frestad att kalla den 
en magnetiskt bedöl vande svalka i rummet. 
Solfjäder-menniskan är en af de många 
befjenter, som lefva i gångarna utanför 
rummen och har snart gissat ens tankar 
samt tagit fatt pä snöret som hänger utan
för fönstret, för att sälta sitt instrument i 
rörelse. Detta är bra så länge man intet 
har att uträtla, men vill man skrifva. så 
viftar papperet undan pennan, och läser 
man, så vändas bladen i förtid, så att man 
förtretad tillsluler och bortlägger boken. 
Pä della vis framsläpas den längsla delen 
af dagen. Emellertid har man omvexling 
äfven häri, genom de for ost-indianernc 
högst vigliga frukoslmåltiderna. Straxt om 
morgonen dricker man en kopp kaffe. Att 
man i ett sådant klimat står tidigt, mycket 
tidigt upp, är naturligt. Morgonen är den 
rkönaste delen af en ostindisk dag; då lig
ger nattens dagg eller regndroppar för
friskande på gräs och löf, i en lätt mor- 
gondrägt ilar man ut i det fria; vagnar 
och hästar stå för dörren. (Forts.)

Gustaf den tredje och hans hof.
Historiska Skizzer.

(Forts, fr. N:o 47.)

Ett stort antal finska fartyg bestämdes 
till transport. Denna flotta, af omkring 

trettio galerer, gick till segels den 24:do 
Juni, och anlände lyckligen ¡ till Finland, 
dit konungen redan ankommit på en liten 
jakt.

Hela finska arméen var redan på grän
sen, och då ett litet détachement ryska 
jägare syntes för att anfalla en svensk 
postering på en bro, blefvo några skott 
vexlade, hyilket konungen af Sverige ej 
underlät alt taga som en signal till kriget: 
han lät först gripa trenne ryska fregatter, 
hvilka kryssade i Sveaborgs farvatten, un
der förevändning alt öfva petersburgska 
sjökadet terna.

Sjöbataljen vid Högland följde kort 
derefter. Operationerna till lands hade 
äfven begynt med så mycken framgång, 
alt man öppnat vägen ända till Fredriks- 
hamn.

Emot denna ganska starkt befästade 
plats kunde man ej företaga en ordentlig 
belägring, innan det grofva artilleriet, hvars 
framskaffande skedde till lands, samt i mot
sats till konungens ifver mycket för lång
samt, anlände. Det beslöts då alt man 
skulle försöka att eröfra den genom öfver- 
raskning, att anfallet skulle ske nattetid, 
samt ilrån tvenne motsatta sidor. Till följe 
deraf embarkerade ett détachement under 
generalen, baron Siegeroths befäl, på ga- 
lererna, med fjortons dagars proviant, som 
ansågs så mycket mera tillräcklig, som man 
ej beräknat mer än tre eller fyra dagar 
för öfverfarten. Chefen hade ordres att 
begynna anfallet, så snart trupperna dg 
barkerat, och det första kanonskottet fra 
hans sida skulle blifva signalen till dj 
föreslagna anfallet å fästningens andra sidi 
Olyckligtvis anlände ej transporten, som 
blifvit uppehållen genom motvind, förr än 
på tionde dagen, men i andra hänseenden 
blefvo orderna punktligt verkställde. Se
dan generalen landsalt trupperna med myc
ken svårighet, i brist af båtar och plankor, 
samt tillbakakaslat fienden, som ville hindra 
landstigniiigen, tog han sina dispositioner 
till anfallet, som ej dröjde alt börjas, och 
fullföljdes med mycken kraft, till dess man 
erhöll konungens ordres att öfvergifva fö
retaget, Sammansvärjningen i svenska ar
méen var redan kungjord på andra sidan 
Fredrikshamn.

Så snart kanonaden förkunnade gale- 
remas ankomst, gaf konungen ordres att 
marschera emot fästningen; men några af 
de högre officerarne, i spetsen för hvilka 
öfverste Hästesko var, gjorde åtskilliga in
vändningar. Do föreställde konungen svå
righeten att nalkas fästningen på den sidan 
hvarest de befunno sig; att det endasVfun- 
nos tvenne vägar, den ena genom det pass,

eftermMda.cn
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hvarutur baron Wrede sà illa dragit sig, 
och den aadra genom ett nästan otillgäng
ligt träsk; doras pligt och deras lillgifven- 
het för konungen kunde ej tillåta dem att 
samtycka det han blottställde sin person 
för en så stor fara, och de förmodade att 
konungen äfven satte mera värde på sine 
undersálarcs lif, än att vilja utan ändamål 
uppoffra dem. Men sedan konungen låtit 
dem förstå att han ej ansåg dessa svårig
heter så oöfVervinneliga som de sade, och 
alt han äskade lydnad, aftogo de sam- 
mansvurne mäsken, och förklarade öppet 
att de ej kunde dellaga i ett emot lagarne 
så stridande steg, som ett anfallskrig utan 
nationens samtycke; att de voro färdige 
att utgjuta sin sista blodsdroppe för fäder
neslandets försvar då det blef anfallet, men 
att de på saimua gång beslutat alt på in
tet vis låna sin hand till elt orättvist krig, 
dymedelst all sålunda anfalla en granne 
utan orsak; allt hvad de ville göra var att 
försvara gränsorna emot fiendtliga infall. 
Konungen, läst i sitt beslut att följa sin 
plan, vände sig sjelf till soldaterna; men 
sedan Åbo läns regemente, anfördi af herr 
llästesko, gil vil exempel, lado en stor del 
af arméen ned vapen, och vägrade att 
framtränga längre i fiendens land. Konun
gen. seende sig såledis nödsakad att afslå 
från företaget, sände öfverste-löjtnanten 
i'iosenslein med oidres till general Siege- 
roth att åter inskeppa trupperna, samt atl 
återvända till Lovisa med sa mycket större 
skyndsamhet, som det endast lör några da
gar återstod proviant för dem.

Kurireu åtgick till häst genom träsket, 
hvaraf bevisas alt denna väg ej var omöj
lig. De belägrande påslodo älven att de 
varit ganska nära alt eröfra fästningen, då 
de erhölio ordres alt draga sig tillbaka. 
Delia må vara möjligt, men synes ej tro
ligt. Hvarföre skuile väl ryssarne sälla 
förstaden i brand, om de icke beslutat att 
längre göra motstånd? ilade anfallet skell 
frän båda sidor, såsom konungen ämnat, så 
hade framgången varit mindre svar. Man 
måste medgifva, all ryska läslningarne be- 
funno sig i ett uselt tillstånd,sä all om svenska 
arméen varit bättre försedd med proviant 
och ammunition, samt om den allmänt gjordt 
sin skyldighet, hade sjelfya hjertat af ry
ska kejsaredömet kunnat blilva blottsläldl. 
Men någras o< rlarcnhet och andras ovilja, 
hade bragt sä mycken förvirring och för
summelse uti åtgärderna, alt allt, hvaraf 
man var i bebof för alt drifva kriget med 
Kraft, anlände för sent,eller ock alldeles intet,

Det är bekräfladt att del aristokratiska 
partiets chefer velat begagna sig af detta 
tillfälle för att återställa den gamla rege
ringsformen i Sverige, under ryska kej
sarinnans borgen, och att de med henne 
derom öppnat några underhandlingar. Nå
gra andra, som ej voro med i hemligheten, 
förfördes af hoppet all snart återse sina 
hem. Officerarno vid desse nalionaltrupper, 
som i stället för kontant aflöning hade en 
liten jordegendom, föredrogo den husliga 
lyckan framför krigareäran. De blefvo der- 
igenom lätt öfvertaiade alt förena sig med 
dem, hvilka förklarade sig emot kriget, 
och konungen såg sig tvungen all indraga 
alla sina förposter, och ställa dem inom 
gränsorna. Öfversle Hastier upphäfde be
lägringen af Nyslott, redan underkufvadt 
genom hunger, det enda medlet att eröfra 
denna fästning; med ett ord, alla fördelar 
som erbjödos svenskarne i början af kri
get, gingo förlorade.

Några högre officerare, missnöjde 
med krige1, men ej benägne all dellaga i 
sådane mått och steg som kunde blilva 
olyckliga för fäderneslandet, begärde sitia 
afsked, emedan de vid ankomsten till Finland 
drogo misstankar om hvad som (örehades. 
Deras < xempel följdes af fb-rc subalterner, 
hvilka föredrogo hembygdi its groda fram
för den rikaste skord af lagrar. Desse 
herrar, som sjö’cdcs transporterades till 
Stockholm, emotlogos ej der med något 
bifall. De hörde sig beskyllas för feghet 
eller förräderi. De blefvo utvisslade på 
alla allmänna ställen, omringade och ut
pekade såsom ryska pensionärer, och om 
någon vågade taga dem i försvar, blef 
han ansedd som deras medbrollsling. Ba
ron Carl de Geer, en bland de rikaste ei.~ 
skilta i landet, blef offentligen skymfad för 
del han ville rättfärdiga dem, och hade 
kanske lått erfara farliga verkningar af 
folkets förbittring, om han ej snart lemital 
hufvudstaden. Harmen gick så långt, alt 
ingen officer vågade visa sig i uniform 
eller med kokard, af fruktan att pöbeln 
skulle göra honom något ondt.

Sådant var sakernas tillstånd i hufvud- 
sladeii, när konungeu, underrättad om dan- 
skarnes inbrott > rikets vestra provinser, 
återkom från Finland. Som konungen hade 
tryggat sig vid danska hofvels vänskaps- 
föisäkringpr, var denna sida helt och hål
let utan försvar. Hans första omsorg val
ait sända gardtme och Jemtlands rege
mente till garnisonens förstärkning i Gö- 
theborg. Denna, stad, högst vigtig genom 

sitt läge och sin rikedom, hlef dot ännu 
mera genom det rykte som var gängso 
att ryska hofvet hade lofvat att ansvara 
danskarne för besittningen af staden Gölhe- 
borg och Bohuslän, så snart de gjort sig 
till herrar deraf.

Emedan hufvudstaden sålunda var be- 
röfvad sin garnison, föreslog konungen bor- 
gerskapet att sjelf utgöra vakterne; del 
samtyckte derlill gema, och sedan till en 
början ett antal af två tusende inskrifvits 
i rullorne, låto de snart göra sig unifor
mer, samt lärde sig exercisen likasom de 
stående trupperna. Konungen tiUbragtc 
någon tid på lustslottet Haga, och visade 
sig sällan i staden, emedan rådet ständigt 
sökte förmå honom alt sammankalla stän
derna, hvilket han ej fann Ijenligt att göra 
i elt ögonblick, då riket var hotadt af 
främmande trupper, samt en stor del af 
svenska arméen deltog i fiendens intresse. 
De sammausvurne i Finland voro äfven i 
förbindelse med elt hemligt parti i hufvud
staden och i provinserna, och man miss
tänkte dem för en slämpling, att tvinga 
konungi n alt antaga freden pä de vilkor 
som de redan hade uppgjort med ryska 
minisléreii. Men hvilka än deras afsigter 
voro, förekom konungen dem genom sin 
hastiga ali sa till Dalarne. hvarest han 
blef emollagen med den största glädje. 
Denna provinsens tappre innevånare er
bjödo honom en vakt at Ire tusende man 
utvaldt manskap, och förbundo sig atl för
dubbla delta antal i händelse del behöfdes. 
Konungen svarade alt han hoppades icke 
hafva behof af vakt midi ibiand sina un
dersåtars, men att han emoltog tillbudet 
med erkänsla, om de ville följa honom för 
atl försvara sitt land. Förslaget blef bi
fallet och exemplet följdes af nästgrän-' 
sande provinser. Inom kort tid hade ko
nungen under sitt befäl en tillräcklig armé 
af frivillige, för att hindra fienden att vi
dare framtränga i riket.

Ifrån Dalarne reste konungen till Werm- 
laiid, hvarest han bekom underrättelse om 
»laget vid Qvislrum. Öfverste Träufelt 
med sjuhundrade man af Westergölhlands 
regemente och något artilleri, hade anfallit 
danska armé n, men omringad och öfver- 
tnannad af mängden, gjordes han med sii) 
trupp till fånge. Ingenting syntes natur? 
ligare; emellertid blef det sedermera be? 
visadt, att om öfvirslen hade följt den 
genom general Hjerlas ordres föreskrifno 
planen, och beredt sig till ett allvarsamt 
försvar, hade han kunnat förhindra dan-
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skarno att gä öfver strömmen vid Qvistrum, 
ach dymedelst bfa^t dein till det yttersta 
genom brist på lifsniedel i ett land, som 
redan förut var uttömd! genom sin beskatt
ning. Men han hade spisat middag med 
danska prinsarne samma dag, och kapitula
tionen var reglerad (öre bataljen. Dan
skarike framträngde längs ät kusten einot 
Götheborg, hvilken stad pri sen af liessen 
trodde sig så mycket lättare kunna taga i 
besittning, som han, under en vänskaplig 
visit i Sverige några månader förut, noga 
hade undersökt lokalen. Han hade obser
verat att fästningsverken voro i ett ganska 
slätt tillstånd, och tycktes vara säker, att 
man ingenting gjort för deras upphjel- 
pande.

General Duritz, stadens kommendant, lät, 
på underrättelsen om fiendens annalkande, 
innevånarné förstå, att de hade valet af, 
att antingen gifva sig vid första uppfor
dran, eller att se sin stöd bränd och plun
drad em den loges med storm. Dut är lätt 
att inse hvad beslut man tagit i händelse 
konungen ej personligen ankommit, efter 
alt hafva tagit vägen frän Carlstad till 
Götheborg, nästan ensam till häst och ej 
utan stor fara alt blifva tagen af fienden.

Ilans förklädnad, for att ej förrådas, 
var likväl sådan, alt vakten, vid hans an
komst till Götheborg om aftonen sedan por- 
larnc voro slutne, icke ville Iro att del var 
konungen som talade, och det var ej utan 
mycken svårighet som han biel insläppt i 
»laden.

Som han hade stort behof af hvila ef
ter en så sträng slrapssche, gick han di
rekte till kommendantens hus, i afsigt all 
så snart som möjligt komma till sängs, för 
alt så myckel tid garo uppstiga följande 
morgonen; men den försigtige generalen 
hade redan med all sorgfällighet satt sina 
möbler i säkerhet, så att det ej fanns en 
säng i huset, icke en gång en stol eller 
en ljusstake. Konungen nödgades hyra f.lit 
delta af en engelsk köpman i grannskapst, 
och lade sig sent.

Följande dagen lät konungen samman
kalla magistraten samt de förnämste i slä
den, och begärde, i ett kraftigt tal, deras 
bistånd att försvara släden, hvilken han 
ansåg vara en bland de skönaste diaman
terna i sin krona. De lo!vado göra allt 
hvad som stod i deras förmåga. Konungen 
egde allenast ett anordna om medlen till 
fästningsverkens iståndsätlande, och alt leda 
doras nit för det allmänna bästa. De letn- 
nade sina vagnshästar till framforsling af 

bjelkar och plankor, och anskaffade ett stort 
antal manskap till arbetet på batterierna, 
hvilka ej voro i stånd att bära en kanon; 
men inom få dagar var allt iståndsatt och 
i den bästa ordning.

Kommendanten knäföll för konungen och 
besvor honom att lemna ett ställe som var 
så litet tjeiiligt att göra ett långvarigt 
motstånd. Fienden, sade han, nalkas med 
stora steg, och samma dag skulle han upp
fordra staden I händelse af afslag, skulle 
anfall följa slraxt derpå, och konungens 
person befinna sig blottställd. Konungen 
tackade honom för sitt nit, men sade ho
nom tillika, att emedan han gifvil tillräck
liga bevis på alt en belägrad orts försvar 
ieke var det han bäst förstod, skulle han 
ej upptaga illa att konungen befriade ho
nom ifrån kommendantskapet vid delta till
fälle, och i hans ställe förordnade grefve 
Johan Sparre. hvilken ej fann så mycken 
betänklighet vid detta företagande.

Staden blef uppfordrad samma dag. 
Härolden blef ganska förvånad att se sig 
införd hos konungen, och kunde då ej vänta 
annat svar än del han fick, nemligen att 
man hade b.slutal alt göra ett kraftfullt 
försvar.

Men det var konungens diploma iska 
skicklighet som afböjde all blodsutgjutelse, 
lian förmådde engelska minis'ern Elliot att 
hota danskarne med en bombarJcring af 
Köpentu mn. sä framt de icke skyndsamt 
aflågade. Denna hotelse hade åsyltad ver
kan och danskarne drogo >ig til baka.

Arniéi n, overksam genom brist på sub
ordination, framställde ett tillräckligt bevis, 
alt monarken behöfde större magi, och en
dast rikets öfverhängande fara kunde öf- 
vertyga ständerna om denna sanning. De 
insågo att det rätta var att konungen upp
drogs rättigheten alt förklara krig och 
sluta fred, och alt förordna om alla tjen- 
ster inom arméen. Till belöning derföre, 
ökades nal jonens rättigheter med flere pri
vilegier, hvilka förut uteslutande tillhört 
adeln, men som nu blefvo utsträckte till 
alla rikets inbyggare.

Den belägenhet, i hvilken riket varbragt 
genom upproret i arméen, var visserligen 
en ganska stor olycka, och det är förvå
nande att adeln kunde lä" "a de straffbara 
offlcerarnes sak på sinnet til! den grad att 
blifva förtretad öfver att se deras uppfö
rande tadladt uti några ströskrifter, tryckta 
i Götheborg under konungens vistande der- 
slädes, och att ovilkorligen vilja det för- 
fattarne uppläcktes och straffades. Sådana 

voro öfverläggningarnc som sysselsatte den
na aktningsvärda corps, under det att sol
daterna omkommo af elände i Finland, och 
landet var hotadt af fiendtligä anfall från 
alla sidor.

Konungen, som insåg nödvändigheten af 
att utföra ett stort stalsgrepp, äfvensom 
behofvet af någon skuggbild för att hålla 
de oroliga hufvudena i tygeln, inkallade 
en trupp af sina trogna dalkarlar, och för
läde dem nära Drottningholm, två mil från 
hufvudstaden. När ryktet utkom att baron 
Armfelt skulle resa för att samla dem, frå
gade en af de förnämsta personerna vid 
riksdagen honom om det var sannt, och 
ville gifva honom en väns räd, att icke 
blanda sig i eu så farlig sak. ”Eders 
exeellens ser dä en stor fara för mig,” in
föll baronen. ”Visserligen,” svarade den 
andre, ”sakerna kunna ju taga en sådan 
vändning...” ”Nåväl” sade baronen, ”vänd 
dem så mycket ni kan; jag reser denna 
natt efter supéen.” Han höll ord, och 
dröjde ej länge innan han återkom med 
sin trupp.

Under tiden hade konungen gjort adeln 
åtskilliga propositioner af yttersta vigi; han 
hade som vanligt vändt sig till landlmar- 
skalken, grefve Charles Emil Lewenhaupl; 
men denne herre, mera aktningsvärd för 
sin ålder än för sina talanger som talare, 
blef så illa emottagen af några ibland dem, 
att han såg sig nödsakad att bedja konun
gen förskona honom ifrån alt vidare gö*ra 
dem någon proposition.

Konungen ansåg sig då nog stark för 
att straffa deras djerfhet; sedan han lå
tit sammankalla alla mèdleminarne af riks
dagen på rikssalen, tackade han offentligen 
de trenne stånden för den uppmärksamhet, 
hvarmed de emottagit hans propositioner, 
samt för deras nit att med honom bidraga 
till statens hjelp. Hvad adeln beträffade, 
förebrådde han den i allmänhet dess lång- 
samhet i öfverläggniugar som ej tålde upp— 
skof: men vändande sig isynnerhet till grefve 
Fersen och baron de Geer, förebrådde han 
dem i ganska stränga uttryck deras upp
förande emot grefve Lewenhaupt, sägande: 
”all fela i aktning emot landtmarskalken, 
det är alt fela emot konungens majestät, 
hvilkct marskalken representerar inom de
ras sammankomster.”

(Forts.)
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Hymn lör alla nationer, 1851.
Orten of 5. SR. Supper. rtt‘ ®* ^eburno 'Hosier

Denna hymn utdelades och afsjöngs vid Îndustri-Expositiouens öppnande 
Den var öfversatt pä 30 särskildta språk.

Fa-ther,Friend,and Judge of all. 
SBa^kr, Dti* - ter, fTe ■■ Ijen mir;

Glo-riousGod!on Theewé calf, 
©ettber ■öerrdidj ; feit! ni bir.

Ho-ly Sa-viour.
■piimmeldfö ; nig,

«¡t

r t i
Ho-mage to Thy Throne we bring. 2. In the won-ders all a - round, E-ver is Thy 

'Jtui>iii,$rei«,®&?re fa bein ©heil! 2- 3« ton æutubern ber 3l<i s tut fefai Wir bet ne«1. Heavenly King, 
un s fer «&eil.

2. Spi-rit found: And of each good thing we see, All the good is born oí Thee. All the good is bornofThee.
2. ®<i;ftei Spur. !Al ; le« @ii-■ te, ivaStin«ft»mint,®otf,»oiibir, bem@u ■ ten fommt, @ott,»on bir, bem @us teiifcmmt.

3.
Thine the beauteous skill that lurks 
Everywhere in Nature’s works — 
Thine is Art, with all its worth, 
Thine each masterpiece on earth!

4.
Yea,— and, foremost in The van, 
Springs from Thee the Mind of Man , 
On its light, for this is Thine, 
Shed abroad the love divine!

3.
©eine .Riinft unb ©djöne fleht
<¿idj un s bar iit aller æelt;
Sein lit aile Jtunft ber Srb’, 
©it al« îHeifler bid) vertlári.

4.
3a — »cn bir ju allernteifl 
Äomnit be« -Wenf^en ßußer ®eift, 
@enfj anfbie« SHdji,bein ¡penal, 
©einer Siebe $ímmeí«flraí)l!

5.
l,o, our GodI Thy Children here 
From all realms are gathered near, 
Wisely gathered, gathering still,— 
For "peace on earth, tow’rds men 

goodwill!”
6.

May we, with fraternal mind, 
Bless our Brothers of mankind! 
May we, through redeeming love, 
Be the blest of God above!

M. F. Tupper

5.
æater, fiel;’ bit feößne l) ier 
Siller Santo fteljn »er btt;
©roß unb größer Wädjft bie 3«i)l — 
grieb’ unb Sieb’ verein’ fie all!

6.
SJrttberliebe werbe funb, 
©egnenb unfern löriiberbiinb :
M nn« Sott burd) beinen @oßn 
Srben bart ber itebe 8oßn.

?l. Söinfcer.

Vi bifoga nedanstående öfversätluing ur Gottlands Läns Tidning

Gud, vår Gud Î himraelen, 
FADER var Du, är Du änn’. 
DU, som Lif och frälsning ger, 
För Din thron vi falla ner.

Öfverallt i Dina spår
Ljus och Ijf och glädje går’ 
Och allt godl, som röjer sig, 
GUD! vi se det — är af DIG. 

Din är skönheten, som varm 
Andas vid Naturens barm; 
Konsten Din — ty DU det är, 
SKAPARE, som bäst oss lär. 

Och gudomligt Snillet var, 
Som,vid Skaparns bjertaqvar, 
Ann’ ett evigt FADERS- ord, 
Lyser himlar — lyser ¡ord.

HERRE! inför Dig vi här, 
Samlats alle — fjerran — när: 
Samlats stilla, men med id 
För Ditt lof — och slägtens frid

Och i kärlek alltid sä 
Md hvaranri vi möta fä! 
Må ett heligt brödraband 
Gladt omhägna alla land!

Nästa N:o utgifves den 7 December. C. Petersens Officin, 1851.




